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el LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
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;{ Sp'edltore [{cogriome, nome, stato} { Sender (name, addrass, country) / Absender (Nama, Anschrift, Landy

COTARKO GO U
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"LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
JIINTEHNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
{FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
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16 Frachtflihrey (Nama, Anschrilt, Land}

DLTA. International s.r.l.
Via Vezzano, 5 - 70022 ALTAMURA (BA}

| TESHATIONAL S 13 g-mail: ditainternational@gmail.com

C.F/PIVA Rl BA n. 06869220720
Cod, Identif. [NTRA IT 06869220720

Natiopal and nternajlonal Trahsports

+30.080.3145905 - Fax +39.080.8415738
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Per Je mevc pericalose Indicare oitrs la denominazione corrents, la classe, M clira e 6 del caso [a [altera. f Jn case of dangercus goods must be mentioned, beside tha possibla cerification, on the [ast ina of the column the particulars of the class, the aimber and the lettes, it any,
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